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Khotanese is one of the Eastern Middle Iranian languages that once was
spoken in the kingdom of Khotan in southwestern Xinjiang Autonomous
Region of China. It is closer to other Eastern Middle Iranian Languages such
as Sogdian and Khwarezmian than to Western Middle Iranian languages
such as Middle Persian. The oldest traces of Khotanese are some loanwords
in Indian inscriptions connected with Kusana rulers from the first two centu-
ries CE and in loanwords in Indian Inscriptions from Eastern Turkistan go
back to about 3" century. The great bulk of the Khotanese extant documents
belong to date from the period between the 7% and 10™ centuries CE, but
some fragments have been dated on paleographical grounds to the 5* and
6" centuries CE. Besides a few numerals in Tibetan scripts, the Khotanese
manuscripts have all been written in varying forms of the Indian Brahmi
script. The varieties range from highly formal to cursive. The Khotanese
written remains include translations of Buddhist texts, economic and legal
documents, and letters. Khotanese is one of the most conservative Eastern
Middle Iranian languages, thus we can see more Old Iranian features in it
than in other Eastern Iranian languages. But on the other hand, it had been af-
fected by Sanskrit due to the conversion to Buddhism. Thus Khotanese had
borrowed many words including of numerals and numerical constructions
from Sanskrit. The present paper aims at surveying numerals in Khotanese.
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It also explains the manner of construction of ordinal, distributive, approxi-
mative and composite numbers in this language. It likewise alludes to the
most common linguistic phenomenon related to numerals, namely the repeti-
tion of numbers and its usages in Khotanese. This topic is also examined in
ancient languages such as Sanskrit and Avestan.

Keywords: Khotanese, Numerals, repetition of numbers, etymology

1. Introduction

Khotanese is a Middle Iranian Language that was spoken in what
is now known as the Xinjiang. It is classified as Eastern Iranian Lan-
guage and had some similarities with other Eastern Iranian Languages
such as Sogdian. Most of the extant Khotanese texts belong to date
from the period between the 7" and 10" centuries CE, but some frag-
ments go back to 5" and 6" centuries [Emmerick 2009, 377-378].

The numerals in Khotanese, like other Iranian Languages, have
cardinal, ordinal, distributive and fractional forms that were used
alone or with nouns. In this article, these numerals, some of their con-
structions and specific means of them will be studied.

2. Cardinals

In Khotanese, the Cardinals are remainder of Old Iranian cardinals
or loanwords from Sanskrit. In the following table, cardinals are men-
tioned after Emmerick [2009, 390].

Khotanese Cardinals

ssau | 11| ssandasu |1+ | ssiavare- | 10| dasau 100 | satd
d(wva | 12| d(u)vasu |2+ | dvavare- |20| bistd 1000 | ysaru
drrai(a) | 13| drraisu |3+ |drraivare-|30| ddrsd | 10000 | byirru
tcahora | 14 | tcahaulasu | 4+ | tcahaure- | 40 | tcaholsd 107 | kila
pamjsa | 15| pamjsiisu | 5+ | puspare- |50 | pamjsasd| 10" | nayuta
ksdta’, | 16 ksasu 6+ | ksei'vare- | 60| ksastd’

ksei’
7| hoda |17| haudisu |7+| hopare- |70| hodatdi
hasta | 18| hastusu |8+ | haspare- |80 | hastatd
91 no, nau | 19 nausu 9+ | novare- |90 notd

DN | W N —

o]

There are secondary and compacted forms for some of these num-
bers; for example, number ‘one’ in addition to its standard form ssau,
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appears in form i- in compounds: i-garsd ‘with one throat’, this is an
evolved form of Old Iranian *aiwa- with deletion of unaccented suf-
fix *-wa-. This compacted form exists in other Iranian languages, cf.
in Taleshi i ‘one’ [Blazek 1999, /417] and in Semnani 7 ‘one’ [Hadank
1926, 201]. Also, number ‘five’ in compound numbers appears as
pus- or sometimes as s-: puspare bistd or spare bistd ‘twenty five’.

With the exception of kitla- ‘ten million’ and nayuta- ‘one thou-
sand million’ that are loanwords from Sanskrit, other numerals are
etymologically Iranian and they are, more or less, similar to numerals
in other Iranian languages. In the meantime, number one only needs
to be investigated; because its etymology is very controversial.
Konow believed that stem of this number probably is derived from
the nominative form of pronoun si or sya from IE. *ki or *kio with the
secondary suffix -va [Konow 1932, 50]. But Bailey supposed this
number developed from Old Iranian *aiwa- ‘one’ with this process
*aiwa- > *yiva- > *zig-> $si- [Bailey 1979, 404]. The form ssi- was
used in compounds such as sSitka-, Ssillaka-, ssila- all three mean

Emmerick also considered *aiwa- as the origin of Khotanese ssau
that is derived from nom.-acc. form *aiwakam. He believed remain-
ders of this Old Iranian form can be seen in new Eastern Iranian lan-
guages such as Parachi ziz ‘one’ and Ormuri Se ‘one’. He supposed
initial $s- in Khotanese ssau a devoiced form of original *2- and con-
sidered Parachi zii as a strong reason for this development. But, the
scholar guessed this assumption also probable that initial $s- in Ssau
is remainder of Khotanese bis$a- ‘all’ from Indo-Iranian *wisva- [Em-
merick 1992, 292].

Skjerve proposed a completely different etymology of this num-
ber. He thinks Khotanese forms ssi- and ssau are derived from Old
Iranian *sjau- and *siau- and these two Old Iranian forms are derived
from Old Iranian *saiya- ‘orphan’. He believes between words ‘or-
phan’ and ‘only’ in addition to phonetic similarity there is semantic
relation too. For example, Arabic word yatim has two meanings ‘or-
phan’ and ‘single’; also in Old Norse einka ‘widow’, literally means
‘she who is (al)one’ [Emmerick and Skjaerve 1997, 148].

Emmerick rejects Skjerve’s proposal and believes hypothetical
form *sigu- ‘orphan’ has not attested in Sanskrit and Iranian languages
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and according to Sanskrit sayu-, Avestan saé, Parthian sewag and
Khotanese syiia-, all means ‘orphan’, only possible Old Iranian form
for this word is *saiua(ka). Finally, he concluded ssiz- in forms like

......

ssau and it is probably developed from *visvaivakam “all one’ and its
development is similar to Old English eall-ana to alone and lone
[Emmerick and Skjerve 1997, 149]. Blazek also assumed Khotanese
ssau, Tumshuqgese so, Parachi Zi and Ormuri $é and $a are derived
from *wiswa-aiwa- [Blazek 1999, 141].

For phonological development of pus- and s- in compound such as
puspare- and spare-, we can suppose such phonological process: Old
Iranian *pancah-parah > Proto-Khotanese *pantca-pare > *pantc-
pare (with deletion of unaccented -a- and keeping -tc- before -p-) >
*pas-pare (with converting cluster -ntcp- to -sp-'). About spare-, we
also see the same phonetic process, but in last step, pa- in the first syl-
lable had been completely deleted. In other words, since Old Iranian
*c usually is developed to /ts/ in Khotanese and cluster -tsp- changes
to -sp-, we can assume such process for s- in spare: *-ncap- > *-ntsp-
> -sp- (Old Iranian *pancah-parah > Proto-Khotanese *pantca-pare
> *pantc-pare > *pas-pare > spare) [Emmerick 1981, 192-193].

The decimals from 11 to 19 in Khotanese follow the pattern of Ira-
nian numerals; they are made of the units and number dasau ‘ten’ or
its compacted form -su (with deletion of unaccented syllable da-).

As shown in the above table, composite numbers from 21 onwards
are a composition of the units, -pare- or -vare- and the decimals. The
form -pare- is used after the consonant and -vare- after the vowels.
The second also appears in contracted forms like -r-, -rd-, -ra- and
-re-; for example, drair-, draird-, dvara- and tcahaure are contracted
forms of draivare, dvavare- and tcahauravare- [Bailey 1958, 143].

Konow thought Khotanese pare- is related to Sanskrit para in the
compound like dvapara ‘dice; points on the dice’ [Konow 1932, 5/].
But Emmerick believes Khotanese pare- is derived from Old Iranian
*parah ‘beyond’ and it is comparable to Sanskrit parah ‘beyond’ and

! According to a general rule in Indo-Iranian languages, this trend exists
that heavy consonantal clusters simplify with deletion of one or two con-
sonants: cf. Avestan nafSu-ca ‘among the descendants’ < Indo-Iranian
*napsu < Indo-European *neptsu [Bartholomae 1895, 11].
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Avestan paro and para ‘beyond’ [Emmerick 2009, 390]. In general,
it can be considered such phonetic process for this component: Old
Iranian *paras > *paraz > *parai > Khotanese pare-/vare- [Maggi
1991, 225].

But in neither of these two languages, this component does not
have such a productive role in making of composite numerals. Only
once in Rg-veda, it appears in a similar construction: trimsdti trayah
paradh ‘three more than thirty, 33 [Monier-Williams 1899, 589]. But
there is another kind of numeral construction in Sanskrit that is com-
pletely similar to Khotanese composite numerals. In this way, the
adjectives @na- ‘deficient’ and adhika- ‘redundant’ come between
two numerals and with blending them, a new number is made:
trytinasastih ‘sixty deficient by three, 57°, astadhikanavatih ‘ninety
increased by eight, 98° [Whitney 1924, 179]. Thus, Khotanese num-
bers such as ssivarebistd ‘21’ and pusparebistid ‘25’ respectively
mean ‘one more than twenty’ and ‘five more than twenty’.

3. Ordinals

In Old Iranian ordinals are made by adding one of the suffixes
*-ya-, *-ta- and *-ma- to cardinals which are developed from IE.
*-yo-, *-to- and *-mo- [Emmerick 1992, 325]. In Khotanese, the most
common way to construct ordinals is adding suffix -ama- to cardinals:
tcurama- ‘forth’, haudama- ‘seventh’, bistama- ‘twentieth’; these are
exception: padauysa- ‘first’, sdta- ‘second’, ddd(d)a- ‘third’ and
pitha- “fifth’. In constructing of these numerals we see other old suf-
fixes; padauysa- is originally an adjective which means ‘leading’ and
it consists of padaa- “first’ and the suffix -auysa- [Degener 1989, 176].
Bailey reconstructed hypothetic form *parta(k)-auza- ‘moving in
front’ for padauysa-; he believes the second component in this hypo-
thetic form is from root vaz- ‘to drive’ [Bailey 1979, 203]. Gercen-
berg also believes in reconstructed form *prta-+*waza- [Gercenberg
1981, 308].

According to this phonetic rule in which Old Iranian the cluster
*dv before the phoneme /i/ converts to s [3] in Khotanese, sdta- ‘se-
cond’ is a developed form of Old Iranian *dvita- and it is comparable
to Avestan daibitiia- and Old Persian duvitiya- [Emmerick 1989, 215].
Khotanese ddd(d)a- ‘third’ is remainder of Old Iranian *6rita- and
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similar to Avestan @ritiia- and proper noun Oriti- and Orita- that both
means ‘third’ [Blazek 1999, 186]. Also, pitha- ‘fifth’ is a survivor of
Old Iranian *pux6@a- and it is comparable to Avestan puxda-.

4. Distributive and Fractional Numbers

In Khotanese like other Iranian languages, distributive numbers
are made in one of the following ways:

— Repetition of the cardinals: Sau Sau seram ‘one satira (a mea-
sure) each’, tcau tcau macamgyi ‘four macamgas (a measure) each’.

— By adding nouns: jina-, gyina-; tcira-; rrayd;, kala; and si'mba,
all means ‘times’, to ordinals: bissa drai gyiina histd ‘he comes home
three times’, pamjsam tcifra] pamjsasuttra hvamii ‘one should
have the Pancasiitra spoken five times’, drai rrayd ssive hadaya
‘three times by night, by day’, hauda kala ‘seven times’, tta kase’
tcahau sitm ’ba ‘these decoctions four times’.

— By using adverb hatdra, hataro ‘once’, it is comparable to
Avestan hakarat and Old Persian hakaram: byata tdi striya jsidatd ha-
taro uho ‘by you remembered, a woman; she once cheated you’ [Em-
merick 2008, 32; Bailey 1979, 448; Konow 1949, 45].

— By adding the suffix -ysania- to cardinals: tcir-ysania- ‘four-
fold’, hastd-ysania- ‘eightfold’; this suffix is derived from Old Iranian
*zana- from root *zan- ‘to give birth’ and comparable to Old Persian
compound vispa-zana- [Emmerick, 1992, 331] tcure-ysgiia hine cu
ha ksiraste trramda ‘the fourfold army which entered into the land’
[Dresden 1955, 442]. hastd-ysani... pande ‘the eightfold way’ [De-
gener 1989, 125].

— By adding -pandia-, -padia- and -vadia- which all are deriva-
tives from the noun padia- ‘way, kind’. This noun goes back to Old
Iranian *pantah- ‘way, path’. These Khotanese forms as the second
component add to numbers and adjectives and mean ‘-fold’ [Bailey
1979, 209; Degener 1989, 124]. dasa-vadya akisala.kiri bisi stam
disum’ vamna ‘the tenfold bad deeds, all of those I confess now’
[Skjerve 2004, 1/51], pamjsa-padyata haurna ‘with fivefold gift’
[Bailey 1979, 209], duva-pandiya sa parikalpa ‘This parikalpa is
twofold’ [Emmerick 1968, 76-77].

In Khotanese texts, the only remaining evidence for fractional
numbers is hdlaa- ‘half’. This Khotanese form is derived from Old
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Iranian *arda-ka- and comparable to Avestan arada- ‘half” side’ and
Middle Persian alag ‘side’ [Skjerve 2004, 2/366]. Sau samga u halai
utca tcera ‘1 2 samga (a measure) water should be taken’, drrgma
ttima dva sira hale ‘pomegranate seed 2 2 satiras (a measure)’
[Konow 1941, 18-19, 76-77].

5. Syntax

In Khotanese, numerals often come before nouns and correspond
with them from point of gender and case view. Numerals have two
direct and oblique stems; for example, stems of numbers one, five, ten
are in direct case ssau, pamjsa, and dasau and in oblique case *ssa-,
pamj° and dass ° [Emmerick 1992, 290-292; Emmerick 2008, 35].

In decimals, first, come units and then decimal. In compound num-
bers above 100, first comes the bigger number and it is not used con-
junctions: satd hasta ‘one hundred and eight: 108’, satd ssivarebistd
‘one hundred and twenty-one: 121°, ysard drrai se haudd ‘one thou-
sand and three hundred and seventy: 1370°, kiilu sate ysare ‘ten mil-
lion and one hundred thousand: 10100000°. Sometimes, the order of
the numerals, like Sanskrit, is almost arbitrary. Thus, it is not clear
whether nayuta satd ysare kiila should mean ‘one hundred billion one
hundred thousand + ten million’, or ‘one hundred billion + one hun-
dred thousand ten million’ [Emmerick 2008, 57].

In composite numerals, sometimes all components are inflected
sometimes only the last one. Thus, we find fcohorvaretcoholsuvo’
situvo’ yseruvo’ kalpuvo’ ‘in 4,400,000 aeons’, in this phrase three
numerals forty-four, one hundred and one thousand are inflected in
the locative case and agree with noun kalpuvo’. But in tcahorehastatd
yservo’ bisvo’ ‘in 84,000 houses’ one thousand is only inflected in the
locative case and agrees with noun bisvo’, however, the first compo-
nent is inflected in the nominative-accusative case. In genitive-dative
plural case, the units precede satdnu and yserdnu drop the case-marker
‘nu, thus dvi satdnu ‘of 200’ instead of *dvinu satdnu; hastd yserdnu
‘of 8000’ instead of *hastinu yserdnu [Emmerick 2008, 56].

6. Numeral Adjectives

In addition to ordinals, in Khotanese there are some adjectives that
have numerical value; it can be mentioned among them:
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— pirma- ‘first’ and its comparative and superlative forms, respec-
tively, pirmadttara- and pirmattama-. In these adjectives their secon-
dary meanings are preferred to their main meanings; their secondary
meanings are ‘better, more’ and ‘best, foremost’ respectively: sa’beva
va pirmdttamye ra hastd baina acha jaidd ‘it overcomes the eighty
wind diseases in the foremost wind’, grrahani padausta va pirmatta
‘for the disease of the stomach is the best’ [Konow 1941, 17, 27]. In
some texts, pirma has a numerical value, but its precise value is not
clear. This number had been used in the large numerical compounds;
for this, Dresden proposed the value ‘ten million’ for it: dvarabistd
byurrd hasta ysari pirma ‘two hundred and twenty-eight thousand ten
million [?]” [Dresden 1955, 423, 479].

— padaa ‘first’. Bailey [1979, 203] thought this word is from Old
Iranian *partaka- and it is comparable to Middle Persian plt’k and
New Persian farda ‘tomorrow’. Emmerick also shared Bailey’s view
in this matter [Emmerick 1992, 3/9]. But Skjerve thinks this word
is derived from OId Iranian *parutaka- and it is comparable to
Avestan pauruuatat- ‘first; supreme’ [Skjerve 2004, 2/294]: ca va
mara maunam jsa pada dasaudd his ‘who have first come here with
our men’ [Bailey 1979, 203].

— dasna ‘first’ from stem dastan- ‘to begin’ <*ast(a)nya- <*a-sta- ‘to
stand’: @siai amgq tcarbe maksaiid ‘first his limbs should be rubbed
with fat’ [Bailey 1979, §].

— hvasta ‘first’” <*fravista- <*fru- ‘first, soon’: hvastd siyindi
harbissd kira ‘first they learn it; all the acts’ [Bailey 1979, 505].

— ustama- ‘last, utmost’: vaysiia u ustamye badd ‘now and at the
last time (= future)’. Also, its derivatives ustamamjsia and usta-
mauysa- use with the same meaning: cu va tti idd ustamdjst badd
ustamauysye pamcasai ‘those who exist at the last time, at the last
500 period’ [Bailey 1979, 42].

— pr(r)auda, pr(r)oda ‘first’, this form is only used in compound
prauda-phara ‘first stage’: o va prauda-phara ‘or [those who have
reached] the first stage’ [Emmerick 1970, /3]. This word is compara-
ble to prod with the same meaning in Sarikoli [Konow 1932, 50].

— hvalai ‘both, twofold’ <*uba-ardaka- ‘from both sides’: hvale
gva’ ‘both ears’, ttye pada hvalai kasta ‘[if] he attaches to the path
that is twofold’ [Emmerick 1977, 98, 115].
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Except these adjectives that have an ordinal meaning but there is
not numerical element in their construction, there are two other adjec-
tives with numerical element and ordinal meaning: 1) ssijdta- ‘one
another’, it means literally ‘one and the second’ and it consists of
number $si- ‘one’ and the ordinal sdfa- ‘second’. 2) hiiduva ‘both’, it
would be derived from Old Iranian *ubdduva; the first element in this
hypothetic form is comparable with Avestan forms wuba, uva, uua-
‘both’ and the second element with the number dva- ‘two’: dasta
hitduva ‘both hands’ [Bailey 1979, 490].

7. Repetition phenomenon

In Khotanese, the most notable linguistic topic about numerals is
the repetition of numbers. This phenomenon leads to special mea-
nings that are discussed below.

— Repeating of the numeral ssau often means ‘one by one’ or ‘ev-
ery single’: balysd ssau ssau satva parrijdtd ‘the Buddha rescues the
beings one by one’, Sye sye ssamani bise ‘the houses of every single
monk’ [Emmerick 2008, 32].

— Repeating of cardinals with measuring units can be used to de-
termine the amount of something, in this way cardinals are used in a
distributive sense: dasamiila Sau Sau sera ‘the ten roots, 1 satir
each’, sa’ pgna arva drrai drrai macamga Staka ‘each of these
drugs, 3 macangas is required’ [Konow 1941, 15, 29]. This con-
struction is also used to refer to the time and the occurrence of an
action: si’ riim pachim khasd’fia pisa dvi dvi prriyi ‘this oil should
be cooked, drunk in the evening, 2 prriiyas (a measure) at a time’
[Konow 1941, 45].

— In Khotanese like other Iranian languages, to express the ap-
proximate concept of something two cardinals are juxtaposed: dva
drai jina ‘two [or] three times’ [Bailey 1979, 1/1]. The same struc-
ture is used to show the approximate quantity or amount of some-
thing; in this structure the manner of placing of numerals is such that
the first number is repeated twice and then the second number is re-
peated: sa’ riim pachim khdasd’ria dvi dvi drrim drrim prriya ‘this
oil — should be cooked, drunk two [or] three prriyas at a time’, drrim
drrim tcau tcau priyi khasana grrgmaka ‘three, four prriyas, at a
time, should be drunk hot’ [Konow 1941, 37, 67].
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— In Khotanese, as seen in the previous examples to express the ap-
proximate meaning of something is mostly used repeating of cardinals.
But in other Iranian languages in addition to cardinals, sometimes,
the nouns are repeated too. Repeating of nouns is rarely used in Kho-
tanese: sa’ rim pdchim papimsd’ huada kani hauda kani gvgna
pasana ‘this oil should be cooked, let into the ear seven drops at a
time, in the evening’ [Konow 1941, 63]. In Khotanese, sometimes
nouns or adjectives without cardinals are repeated to express approxi-
mate meaning: paria paiia kintha ‘in each city’, paa is an adjective
and it is used in approximate meaning [Emmerick 2008, 57]; hvatdi
hvatd ni palsve distd ‘their ribs severally become visible’ [Emmerick
1968, 17]. In the later example Avatd originally means ‘of oneself”,
but by repeating it means ‘each one, severally’.

Repetition phenomenon is used in other Indo-Iranian languages
too, and it has mostly been used to express each single of the whole,
but in Old Iranian texts repetition of nouns is more common than nu-
merals; in these structures repeated nouns are inflected in the same
case, here are two examples of this structure in Avestan: auuarand
viciOahiia naram nar>m x*axiidi tanuiié ‘the invitations resulting from
discrimination of each single man, for his own self’, nmane nmane
visi visi Ordiio kata uzdaiifiign ‘they should build three closets in each
single house, in each single village’ [Humbach 1991, 47].

In Sanskrit, repetition phenomenon is used extensively and in ad-
dition to repeating of nouns, adjectives, pronouns, adverbs, numerals
and prepositions, verbs are also repeated. The sense conveyed by the
repetition is frequency, succession in time and distributive meaning
[MacDonell 1971, 281-282]: upa tvagne divé div ‘to thee, O Agni
everyday’ [MacDonell 1917, 8]; gatre gatre nisasdttha nrcdksa “[O
Soma] thou has settled in each limb as surveyor of men’ [MacDonell
1917, 160]; piba piba ‘drink, drink’ [MacDonell 1971, 282].

8. Conclusion

Khotanese numerals are, more or less, similar to numerals in other
Iranian languages and most of them are survivors of Old Iranian nu-
merals. Due to contact with Indian culture and conversion to Bud-
dhism some numbers and numerical structures are borrowed from
Sanskrit, most of these loanwords are not used in other Middle Iranian
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languages. Using the numerical adjectives is more common in Khota-
nese in comparison with other Middle Iranian languages. One of the
most widely used numerical constructions in Khotanese is the repeti-
tion of numerals; this construction had been used to express various
concepts, and this feature is not widely used in other Middle Iranian
languages as well.
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M. Tame
oIS XOTAHCbKUX YA CJIBHUKIB

XoTaHChbKa — OJ1HA 31 CX1IHO-CEpPEeHbOIPAHCHKUX MOB, SIKOIO KOJIMCh PO3-
MOBJISUIM B LAPCTBI XOTaH y TMiBJEHHO-3axiiHOMY CIHBL3SHCHKOMY aBTO-
HOMHOMY paifoHi Kurato. BoHa Ommk4a 10 IHIIMX CXiTHO-CEpeIHBOIpaH-
CHKHX MOB, SIK-OT COTJIMIChKA Ta XOpe3MilCbKa, HIK JI0 3aXiHOIPaHCHKUX,
SIK-OT cepeHbponepchKka. HalinaBHimm ciiii XOTaHCHKOT MOBH — II€ JesKi 3a-
MO3MYEHI CIIOBa B 1H/IIICHKUX HAIKcax, OB’ s3aHKX 13 npaBuressiMu Kyria-
Hy TEPIINX JBOX CTOIITh H. €., i B 3aTOJIOBHHUX CJIOBaX B iHIIHCHKIX HAIH-
cax 31 CxigHoro Typkecrany, siki Hajexars 10 I cromiTrs. Benuka yactuna
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30epeKEeHNX XOTAaHCHKHUX MOKYMEHTIB HaJeKuTh A0 mepiomy VII-X cro-
JITH H. €., ane Aeski (parMeHTH Oyiu j1aToBaHi Ha nmaneorpadigyHux migcra-
Bax V i VIcrt H. e. KpiM kinbpkox 1udp y THOSTCHKUX HaIMcax, XOTaHCBHKI
pykonucu Oynu Hamucasi pisHUMH (Gopmamu iHAiKchKOro nmrckMa bpaxmi.
Bumu BapiroroTbes Bif Qyke (pOpMaIbHOTO 0 CKOPONHCY. IHIM TBOpH, Ha-
MUCaHI XOTaHCHKOIO, BKJIIOYAIOTH MEPEKJIAAN OyaIifCbKUX TEKCTIiB, €KOHO-
MIiYHI Ta FOPUINYHI JOKYMEHTH 1 JTHCTH. XOTaHChKa — O[HA 3 HAIKOHCEpBa-
TUBHILIMX CXiJJHO-CEPEIHbOIPAHCHKUX MOB, TOMY MH MOXEMO T00auuTH B
Hill OLNIBII paHHI IpaHCHKI PUCH, HIXK B IHIIUX CX1JHOIPaHCBKUX MOBax. AJie,
3 Ipyroro 00Ky, BoHa Oyiia mepekiaeHa Ha CAHCKPHT depe3 MPHHHATTS Oya-
au3My. TakuM 9MHOM, XOTaHCBKa 3aro3u4mia 0araro ciiB, 30kpeMa mudp i
YHCIIOBUX KOHCTPYKIIH, i3 caHCKpHTy. LIst poboTta cnipsimoBana Ha ¢ikcariito
YHCIJIIBHUKIB y XOTAHCHKIN. Y Hill TaKOXK MOSICHIOETHCS CIIOCIO 1MOOYI0BH HO-
PSAIKOBUX, TUCTPUOYTUBHUX, allPOKCUMATHBHUX 1 CKJIaIHUX YUCITIBHUKIB y
it MoBi. OKpiM TOTO, BOHA TIOCHIIAE€THCS Ha HAWTOMIMPEHIIII JIIHTBICTHYHI
SIBUIIA, TTOB’s13aHI 3 YUCIIBHUKAMHM, a caMe Ha TOBTOPEHHS YHCEeN Ta Horo
BUKOPUCTAHHS B XOTAHCBKiH. Ll Tema TakoX po3mIsfacTbesi Ha MPHKIAi
CTapoJIaBHIX MOB, SIK-OT CAHCKPHUT 1 aBecTilicbKa.

Ki11r040Bi ci10Ba: XO0TaHCHKA MOBA, YHCITIBHUKH, TOBTOPEHHS YHCEII, €TH-
MOJIOTisI

M. Tams
OB30P XOTAHCKHUX YNCJIUTEJIBHBIX

XOTaHCKHI — OJUH M3 BOCTOYHO-CPEJHEHPAHCKHX SI3BIKOB, HA KOTOPOM
KOT/Ia-TO TOBOPMJIM B IapcTBE XOTaH B 10r0-3amagHoM CHHBLB3SIHCKOM aBTO-
HOMHOM paifone Kuras. On Onmke K APyruM BOCTOYHO-CPETHEHPAHCKUM
SI3bIKaM, TAKUM KaK COIIMHCKUI M XOPE3MCKMH, 4eM K 3araJHOMPAHCKHUM,
TaKUM Kak cpeaHenepcuackuil. Camble IpeBHHUE CIIEbl XOTAHCKOTO S3bIKA —
9TO HEKOTOPBIE 3aUMCTBOBAHHBIE CJIOBA B MHAMNCKUX HAAIUCSX, CBA3aHHBIX
¢ mpasuTensiMu Kylrana nepBbIX BYX BEKOB H. 9., M B 3aIVIaBHBIX CIOBaxX B
nHAMNCKUX Haamucsx u3 Boctounoro TypkecraHa, KOTOpbIE OTHOCSATCA K
IIT Bexy. bomnbIas yacTh COXpaHUBIIMXCS XOTAHCKUX JOKYMEHTOB OTHOCHUTCS
k nepuoxy VII—X BEeKoB H. 3., HO HEKOTOPBIE (parMeHTH! ObUTH TaTHPOBAHBI
Ha maneorpaduyeckux ocHoBaHUAX V u VI BB. H. 3. [IoMUMO HECKOIBKIX
udp B THOETCKUX HAAIUCSAX, XOTAHCKUE PYKOITUCH OBIIIM HAalIMCAHBI Pa3HBI-
MU popmMaMu HHAMICKOTO MuchbMa bpaxmbl. Buasl BappupyroTcst OT 0O4eHb
(dopmanbHOrO /10 cKoporucu. OcTanbHble MPOU3BEACHHS, HAlMCaHHbIC Ha
XOTaHCKOM, BKJIFOUAIOT MEPEBOJIbI OyAJUICKUX TEKCTOB, SKOHOMHUECKHE U
IOPUINYECKUE JOKYMEHTHI U MUCbMa. XOTaHCKHI — OTUH U3 CaMbIX KOHCEp-
BaTUBHBIX BOCTOYHO-CPEIHEUPAHCKUX SA3BIKOB, I03TOMY MBI MOXKEM YBUIETh
B HeM OoJiee paHHHME UPAHCKHE YepPThI, HEXEIN B IPYTHX BOCTOUHOMPAHCKUX
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si3pIkax. Ho, ¢ Ipyroif cTopoHBI, OH OBLT IEPEBECH Ha CAHCKPUT M3-32 IIPH-
HaTus Oynansma. Takum o0pa3zoMm, XOTaHCKHUH 3aMMCTBOBAJ MHOIO CJIOB, B
TOM 4uciie QP U YUCIOBBIX KOHCTPYKLUM, N3 caHckpura. Hacrosmas pa-
Oora HarpasieHa Ha (UKCALMIO YHCIUTEIBHBIX B XOTAaHCKOM. B Hell Taxoke
00BSICHACTCS CIIOCO0 MOCTPOCHUS MOPSAIKOBBIX, AUCTPHUOYTHBHBIX, AIIIPOK-
CHUMAaTHBHBIX U COCTABHBIX YHCIIUTENILHBIX HA 9TOM s3bIke. Kpome Toro, ona
CChbUTaeTCsl Ha HauOoliee PaclpoCTpaHEHHbIE JIMHIBUCTUYECKUE SIBICHUS,
CBSI3aHHBIC C YMCIUTCIBHBIMY, @ MMCHHO Ha IIOBTOPEHUE YUCEN U €0 HC-
MI0JIb30BAHUE B XOTAHCKOM. JTa TeMa TaK)Ke PacCMaTpUBAETCS HA MPHMeEpe
JPEBHUX S3BIKOB, TAKUX KaK CAHCKPHUT M aBECTHHCKHIL.

KuroueBble €j10Ba: XOTaHCKUI S3bIK, YUCIUTENbHBIE, TOBTOPEHHUE YU-
ceJl, 9TUMOJIOrUsl
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